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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]



I-57363

3



I-57363

4



I-57363

5



I-57363

6

[ MONGOLIAN TEXT – TEXTE MONGOLE ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la Mongolie, ci-après 
dénommés les « Parties »,

Désireux d’élargir et de promouvoir les relations bilatérales entre leurs deux pays par des 
activités de coopération technique,

Reconnaissant les avantages que lesdites activités apporteront à leurs peuples, 
Conscients de la nécessité de mettre en œuvre des mesures visant à promouvoir et à renforcer 

la coopération technique entre leurs pays,
Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Les Parties encouragent et favorisent la coopération technique entre les États sur la base des 
principes d’association, de partage des responsabilités et d’avantage mutuel, conformément au 
présent Accord et à leur droit interne respectif.

ARTICLE II

Les Parties encouragent la préparation et l’exécution de programmes, de projets et de toute 
autre forme de coopération technique qui font l’objet d’accords particuliers conclus par la voie 
diplomatique.

ARTICLE III

La coopération technique peut comprendre les activités suivantes :
a) l’échange de conseillers, de consultants et de techniciens ;
b) l’organisation de séminaires, de conférences et de réunions ;
c) la formation et le perfectionnement professionnel d’experts et de techniciens ;
d) la réalisation conjointe de projets ;
e) l’échange d’informations, d’études et de résultats de recherche ;
f) toute autre forme de coopération dont les Parties peuvent convenir.

ARTICLE IV

Conformément à leur droit interne, les Parties facilitent la participation d’entités publiques et 
privées de chaque État à l’exécution de programmes, de projets et de toute autre forme de 
coopération prévus dans les accords particuliers visés à l’article II.
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Les modalités de participation desdites entités aux activités de coopération prévues par les 
accords particuliers conclus dans le cadre du présent Accord sont définies dans les différents 
programmes.

ARTICLE V

Le personnel technique, les agences, les institutions et les gouvernements de pays tiers 
peuvent, s’il y a lieu, être invités par les Parties à participer aux projets et aux programmes 
entrepris dans le cadre du présent Accord.

ARTICLE VI

Les Parties facilitent l’importation temporaire ou permanente de marchandises, de matériaux 
et d’équipements destinés à être utilisés dans le cadre des projets conçus et mis au point au titre du 
présent Accord, conformément aux lois, règles et réglementations en vigueur dans leurs pays 
respectifs.

Les Parties exonèrent, conformément à leurs législations et réglementations respectives, de 
tous droits de douane, taxes et autres charges fiscales, toute importation ou exportation de 
marchandises essentielles à la réalisation d’activités de coopération dans le cadre du présent 
Accord.

ARTICLE VII

Les dépenses afférentes à l’exécution de projets et de programmes conjoints sont décidées 
d’un commun accord entre les organisations compétentes des Parties, sous réserve de leurs 
conditions et capacités respectives, et sont précisées dans le document signé pour chaque projet ou 
programme.

ARTICLE VIII

Afin de promouvoir et de coordonner la mise en œuvre du présent Accord, les Parties 
conviennent de créer un groupe de travail conjoint composé de représentants du gouvernement des 
Parties.

La République argentine désigne la Direction générale de la coopération internationale du 
Ministère des relations extérieures et du culte pour préparer, coordonner, suivre et évaluer les 
activités prévues dans le cadre du présent Accord.

La Mongolie désigne le département Amériques, Moyen-Orient et Afrique du Ministère des 
affaires étrangères de la Mongolie pour préparer, coordonner, suivre et évaluer la mise en place 
des activités dans le cadre du présent Accord.

Ce groupe de travail conjoint se compose des autorités susmentionnées, ainsi que des 
institutions ou organisations désignées par les Parties impliquées dans la mise en œuvre de 
programmes et de projets élaborés dans le cadre du présent Accord. Il se réunit lorsque cela est 
jugé nécessaire d’un commun accord, alternativement en Mongolie et en République argentine.

Le groupe de travail conjoint a, entre autres, pour fonctions :
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1. d’étudier l’évolution de la coopération technique entre les Parties ;
2. d’échanger des informations sur les questions techniques concernant les Parties ;
3. d’étudier l’évolution de la coopération et de proposer des mesures pour la renforcer ;
4. de formuler des propositions et de faire des recommandations, par la coopération 

mutuelle, aux gouvernements respectifs dans l’intérêt futur des Parties.

ARTICLE IX

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application des dispositions du présent Accord 
est réglé entre les Parties sur la base de négociations et de consultations par la voie diplomatique.

ARTICLE X

Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière notification écrite par 
laquelle les Parties s’informent, par la voie diplomatique, de l’accomplissement de leurs 
obligations juridiques respectives nécessaires à cet effet.

Le présent Accord a une durée de cinq ans et est automatiquement renouvelé pour des 
périodes identiques successives, à moins qu’il ne soit dénoncé par la voie diplomatique au moins 
six mois avant que ladite dénonciation ne prenne effet.

La dénonciation du présent Accord est sans effet sur la validité des activités, des programmes 
ou des projets de coopération mis en œuvre au titre du présent Accord et déjà en cours. 

FAIT à Buenos Aires le 14 janvier 2019 en deux exemplaires originaux, en langues 
espagnole, mongole et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence, le 
texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République argentine :
GUILLERMO DANIEL RAIMONDI

Secrétaire aux affaires étrangères

Pour le Gouvernement de la Mongolie :
DAVAASUREN DAMDINSUREN

Secrétaire d’état
Ministère des affaires étrangères


